
АНОТАЦІЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

1. Назва навчальної дисципліни – Дидактичні цифрові ігри та
гейміфікація у викладанні іноземних мов

2. Вид (статус) навчальної дисципліни – Обов’язкова
3. Освітній рівень – Перший (бакалаврський) рівень
4. Галузь знань – 03 Гуманітарні науки
5. Спеціальність – Англійська мова та література і переклад та друга

іноземна мова
Французька мова та література і переклад та англійська мова
Німецька мова та література і переклад та англійська мова
Переклад (китайська та англійська мови)
Переклад (іспанська та англійська мови)

6. Мета навчальної дисципліни: розвиток знань, умінь і навичок здобувачів
вищої освіти для ефективної інтеграції цифрових ігор та гейміфікації в освітній
процес, сприяючи залученню здобувачів освіти і покращенню результатів навчання.

7. Завдання навчальної дисципліни
- дослідити теоретичні та практичні аспекти впровадження цифрових ігор і

гейміфікації в освітній процес, проаналізувавши когнітивний, соціальний і
мотиваційний вплив гейміфікації на засвоєння іноземної мови;

- навчитися розробляти та впроваджувати ігрові й гейміфіковані елементи у
викладанні іноземних мов із використанням цифрових інструментів та онлайн-
платформ;

- розвивати критичне та креативне мислення, уміння співпраці й розв’язання
проблем через навчання на основі гри та гейміфікацію;

- надати здобувачам вищої освіти практичні професійні вміння для
підвищення їхньої залученості та покращення результатів навчання;

- шукати можливості для саморозвитку та орієнтуватися в сучасних цифрових
інноваціях.

8. Зміст навчальної дисципліни:
Розділ 1. Theoretical Foundations of Digital Games and Gamification in

Foreign Language Teaching
1.1 Introduction to digital games and gamification in FL teaching.
1.2 Theoretical aspects of digital game-based learning and key design principles

for implementation.
1.3 Motivational and cognitive aspects of digital games in FL teaching.

Розділ 2. Practical Applications of Digital Games, Apps, and Platforms in FL
Teaching



2.1Gamified tools for classroom management.
2.2 Incorporating digital games in FL teaching.
2.3 Creating interactive learning content
2.4 Augmented reality apps for student engagement.
2.5 Gamification in formative and summative assessment
2.6 Microteaching

Розділ 3. Gamification in Moodle
3.1 Moodle gamification tools: activity tracking, course completion, restricting

access, creating badges.
3.2 Moodle gamification tools: quizzes, H5P (games and Branching scenario).
3.3 Embedding and incorporating external digital gamification tools in Moodle.
3.4 Final project: designing a gamified FL course in Moodle.

9. Пререквізити: рівень володіння англійською мовою на рівні В2
- інформаційні технології та академічна доброчесність

10. Очікувані результати навчання:
Викладання навчальної дисципліни забезпечує формування у здобувача вищої

освіти загальних та фахових компетентностей і досягнення результатів навчання,
визначених стандартом вищої освіти.

ОП Англійська мова та література і переклад та друга іноземна мова

ЗК1. Здатність реалізувати свої права і обов'язки як члена суспільства,
усвідомлювати цінності громадянського (вільного демократичного) суспільства та
необхідність його сталого розвитку, верховенства права, прав і свобод людини і
громадянина в Україні.

ЗК2. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові
цінності і досягнення суспільства на основі розуміння історії та закономірностей
розвитку предметної області, її місця у загальній системі знань про природу і
суспільство та у розвитку суспільства, техніки і технологій.

ЗК3. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово.
ЗК4. Здатність бути критичним і самокритичним.
ЗК5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями.
ЗК6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.
ЗК7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми.
ЗК8. Здатність працювати в команді та автономно.
ЗК9. Здатність спілкуватися іноземними мовами (англійською та другою

іноземною мовою на вибір: німецькою / французькою / іспанською / італійською /
китайською тощо).

ЗК10. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу.



ЗК11. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях.
ЗК12. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій.
ЗК15. Здатність вибудовувати і реалізовувати перспективні лінії

інтелектуального, культурного, морального і професійного саморозвитку та
самовдосконалення, розуміти основні принципи буття людини, природи,
суспільства.

ЗК16. Здатність розуміти сутність і соціальну значущість своєї майбутньої
професії, виявляти до неї стійкий інтерес.

ФК2. Здатність використовувати в професійній діяльності знання про мову як
особливу знакову систему, її природу, функції, рівні.

ФК6. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати англійську мову
та другу іноземну мову на вибір (німецьку / французьку / іспанську / італійську /
китайську тощо) в усній та письмовій формах, у різних жанрово-стильових
різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному) для
розв'язання комунікативних завдань у різних сферах життя.

ФК7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних
та літературних фактів, інтерпретації та перекладу тексту (залежно від обраної
спеціалізації).

ФК8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв'язання
професійних завдань.

ФК9. Усвідомлення засад і технологій створення текстів різних жанрів і стилів
українською, англійською та другою іноземною мовами на вибір (німецькою /
французькою / іспанською / італійською / китайською тощо).

ФК10. Здатність здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та
перекладознавчий аналіз англомовних та німецькомовних / франкомовних /
іспаномовних / італомовних / китайськомовних текстів різних стилів і жанрів.

ФК11. Здатність до надання консультацій з дотримання норм літературної
мови та культури мовлення.

ФК12. Здатність до організації ділової комунікації.
ФК13. Здатність ефективно формувати комунікативну стратегію та

передбачати можливий розвиток подій у ситуаціях міжкультурного спілкування,
користуватися різноманітними тактичними прийомами комунікації з урахуванням
міжкультурної компетентності, знань звичаїв і традицій іншої культури, що
забезпечує успішне спілкування між комунікантами і досягнення запланованого
прагматичного ефекту.

ФК14. Здатність робити аналіз текстів із соціокультурним забарвленням,
знаходити специфічну лексику й лексико-граматичні конструкції, притаманні
мовам, що вивчаються.

ФК15. Здатність використовувати цифрові технології в освітньому процесі та
перекладацькій діяльності.

ОП Німецька мова та література і переклад та англійська мова,
ЗК8. Здатність працювати в команді та автономно.
ЗК11. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях.



ЗК12. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій.
ЗК14. Здатність ухвалювати рішення та діяти, дотримуючись принципу

неприпустимості корупції та будь-яких інших проявів недоброчесності.
ЗК15. Здатність оптимально розподіляти свій час у вирішенні практичних

завдань.
ЗК16. Уміння презентувати складну інформацію у стислій та зрозумілій

формі.
ЗК17. Здатність планувати власний розвиток і траєкторію навчання протягом

життя.
ФК13. Здатність до організації навчального процесу та використання сучасних

методів і цифрових інструментів навчання німецької мови.

ОП «Французька мова та література і переклад та англійська мова»

ЗК8. Здатність працювати індивідуально та в команді. Вміння організовувати
роботу в команді, розуміння всіх етапів командної роботи.

ЗК11. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. Оволодіння
загальнонауковими знаннями, спрямованими на формування системного наукового
світогляду, професійної етики та загального культурного кругозору.

ЗК12. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях.
ЗК14. Здатність ухвалювати рішення та діяти, дотримуючись принципу

неприпустимості корупції та будь-яких інших проявів недоброчесності.
ЗК15. Здатність проведення досліджень, що гарантує достовірність

результатів, валідність їх використання у конкретних умовах.
ЗК16. Здатність гнучко адаптуватися до різних професійних ситуацій,

проявляти творчий підхід, ініціативу.
ЗК17. Здатність критично оцінювати й переосмислювати накопичений досвід

(власний і чужий), рефлексувати професійну й соціальну діяльність філолога.
ФК13. Здатність до організації ділової комунікації французькою, англійською

та українською мовами.
ОП Переклад (іспанська та англійська мови
ЗК8. Здатність працювати індивідуально та організовувати роботу в команді,

розуміння всіх етапів командної роботи.
ЗК11. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. Оволодіння

загальнонауковими знаннями, спрямованими на формування системного наукового
світогляду, професійної етики та загального культурного кругозору.

ЗК12. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях.
ЗК13. Навички спілкування іноземною мовою.
ЗК14. Здатність ухвалювати рішення та діяти, дотримуючись принципу

неприпустимості корупції та будь-яких інших проявів недоброчесності.
ЗК15. Здатність проведення досліджень на належному рівні, що гарантує

достовірність результатів, валідність їх використання у конкретних умовах.



ЗК16. Здатність спілкуватися з представниками інших професійних груп
різного рівня (з експертами з інших галузей знань/видів діяльності).

ЗК17. Здатність використовувати поглиблені спеціалізовані професійні
теоретичні і практичні знання з методології і методики наукового дослідження для
самостійної науково-дослідної і педагогічної діяльності.

ФК13. Здатність до організації ділової комунікації іспанською, англійською та
українською мовами.

ОП «Переклад (китайська та англійська мови)»
ЗК1. Здатність реалізувати свої права і обов'язки як члена суспільства,

усвідомлювати цінності громадянського (вільного демократичного) суспільства та
необхідність його сталого розвитку, верховенства права, прав і свобод людини і
громадянина в Україні.

ЗК2. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові
цінності і досягнення суспільства на основі розуміння історії та закономірностей
розвитку предметної області, її місця у загальній системі знань про природу і
суспільство та у розвитку суспільства, техніки і технологій.

ЗК3. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово.
ЗК4. Здатність бути критичним і самокритичним. Уміння критично мислити та

комплексно вирішувати проблеми.
ЗК5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями. Набуття

універсальних навичок дослідника, зокрема усної та письмової презентації власного
наукового дослідження.

ЗК6. Здатність до пошуку, опрацювання й аналізу інформації з різних джерел.
ЗК7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. Здатність приймати

обґрунтовані рішення в професійній діяльності.
ЗК8. Здатність працювати автономно та в команді. Вміння організовувати

роботу в команді, розуміння всіх етапів командної роботи.
ЗК9. Здатність спілкуватися китайською та англійською мовами у професійній

діяльності, опрацьовувати фахову літературу.
ЗК10. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. Оволодіння

загальнонауковими знаннями, спрямованими на формування системного наукового
світогляду, професійної етики та загального культурного кругозору.

ЗК11. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях.
ЗК12. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій,

зокрема для вирішення стандартних завдань у практичних ситуаціях.
ЗК13. Здатність проведення досліджень на належному рівні, що гарантує

достовірність результатів, валідність їх використання у конкретних умовах.
ЗК14. Здатність ухвалювати рішення та діяти, дотримуючись принципу

неприпустимості корупції та будь-яких інших проявів недоброчесності.
ЗК15. Здатність і готовність до активного спілкування у науковій,

педагогічній і соціальній сферах діяльності, керуючись сучасними принципами
толерантності, діалогу та співробітництва.



ЗК16. Здатність навчатися протягом життя, підвищувати свій інтелектуальний
і загальнокультурний рівень, розвивати й удосконалювати власну особистість.

ЗК17. Вільне володіння українською, китайською та англійською мовами для
здійснення професійної комунікації та міжособистісного спілкування.

ФК1. Розуміння структури філологічної науки й її теоретичних основ,
усвідомлення специфіки мовознавчого, літературознавчого та перекладознавчого
компоненту, засвоєння ключових концепцій, розуміння теоретичних і практичних
проблем сучасної філології.

ФК2. Здатність використовувати в професійній діяльності знання про мову як
особливу знакову систему, її природу, функції, фонетичний, лексичний,
граматичний рівні.

ФК6. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати китайську й
англійську мови в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах
і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв'язання
комунікативних завдань у різних сферах життя.

ФК8. Здатність вільно оперувати спеціальною (мовознавчою та
перекладознавчою) термінологією китайської та англійської мов для розв'язання
професійних завдань.

ФК10. Здатність здійснювати лінгвістичний і перекладознавчий аналіз текстів
різних стилів і жанрів.

ФК11. Здатність до надання консультацій з дотримання норм китайської й
англійської літературної мови та культури мовлення.

ФК12. Здатність до організації ділової комунікації китайською, англійською й
українською мовами.

ФК14. Розуміння комунікативної діяльності як реалізації функції мови в
різних суспільних ситуаціях.

ФК15. Володіння прагматичною та міжкультурною компетентностями з
китайської й англійської мов.

ФК16. Здатність визначати комунікативну, пізнавальну, номінативну,
емоційно-експресивну та інші функції мови, характеризувати мовні та мовленнєві
одиниці.

У результаті засвоєння навчальної дисципліни здобувач вищої освіти повинен
демонструвати такі результати навчання:

ОП Англійська мова та література і переклад та друга іноземна мова

ПРН1. Використовувати українську та іноземні мови в усному та письмовому
професійному спілкуванні, а також для організації ефективної міжкультурної
комунікації.

ПРН2. Здійснювати пошук і використання інформації, необхідної для
ефективного виконання професійних завдань, професійного і особистісного
розвитку: добирати інформацію з різних джерел, критично аналізувати й



інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати, презентувати
результати досліджень державною та іноземними мовами.

ПРН3. Організовувати процес свого навчання й самоосвіти.
ПРН4. Розуміти фундаментальні принципи буття людини, природи,

суспільства.
ПРН5. Співпрацювати з колегами, представниками інших культур та релігій,

прибічниками різних політичних поглядів тощо.
ПРН6. Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для

вирішення складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності.
ПРН8. Знати й розуміти систему англійської мови та другої іноземної мови,

що вивчається, історію англійської мови та літератури й історію другої іноземної
мови та літератури, що вивчається, вміти застосовувати ці знання у професійній
діяльності.

ПРН9. Характеризувати діалектні та соціальні різновиди англійської мови та
другої іноземної мови, що вивчається, описувати соціолінгвальну ситуацію.

ПРН10. Знати норми літературної англійської, української та другої іноземної
мови, що вивчається, та вміти їх застосовувати у практичній діяльності.

ПРН11. Знати принципи, технології і прийоми створення усних і письмових
текстів різних жанрів і стилів українською та англійською мовами, а також другою
іноземною мовою, що вивчається.

ПРН12. Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та
характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють.

ПРН14. Використовувати англійську та другу іноземну мову, що вивчається, в
усній та письмовій формах, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах
спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному) для розв'язання
комунікативних завдань у побутовій, суспільній, навчальній, професійній та
науковій сферах життя.

ПРН15. Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та перекладознавчий
аналіз англомовних, німецькомовних, франкомовних, іспаномовних, італомовних та
китайськомовних текстів різних стилів і жанрів.

ПРН16. Знати й розуміти основні поняття, теорії та концепції германської
філології, уміти застосовувати їх у професійній діяльності.

ПРН17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й
мовлення, пов'язані з англійською мовою та другою іноземною мовою, і
використовувати їх для розв'язання складних задач і проблем у спеціалізованих
сферах професійної діяльності та/або навчання.

ПРН18. Мати навички розв'язання складних проблем у професійній діяльності
в галузі германської філології та нести відповідальність за прийняття рішень у
непередбачуваних умовах.

ПРН19. Використовувати іноземну мову для організації ефективної мовної,
міжмовної та міжкультурної комунікації на особистому та професійному рівнях.

ПРН20. Адаптуватися до змін у соціально-економічній ситуації та на ринку
праці.



ОП Німецька мова та література і переклад та англійська мова
ПРН20. Мати навички керування часом в умовах виконання завдань.
ПРН21. Відтворювати складну інформацію у стислій та зрозумілій формі.
ПРН22. Мати навички формування індивідуальної траєкторії навчання,

адаптувати її відповідно до змін у контексті сьогодення.
ПРН23. Мати навички організації навчального процесу та використання

сучасних методів і цифрових інструментів викладання німецької мови.
ОП «Французька мова та література і переклад та англійська мова»
ПРН20. Знати принципи, технології і прийоми перекладу усних і письмових

текстів різних жанрів і стилів з французької мови українською та з української мови
французькою.

ПРН21. Знати принципи, технології і прийоми перекладу усних і письмових
текстів різних жанрів і стилів з англійської мови українською та з української мови
англійською.

ПРН22. Оцінювати власну навчальну та науково-професійну діяльність,
будувати і втілювати ефективну стратегію саморозвитку професійного
самовдосконалення.

ПРН23. Доступно й аргументовано пояснювати сутність конкретних
філологічних питань, власну точку зору на них та її обґрунтування як фахівцям, так
і широкому загалу.

ОП Переклад (іспанська та англійська мови
ПРН20. Знати принципи, технології і прийоми перекладу усних і письмових

текстів різних жанрів і стилів з іспанської мови українською та з української мови
іспанською.

ПРН21. Знати принципи, технології і прийоми перекладу усних і письмових
текстів різних жанрів і стилів з англійської мови українською та з української мови
англійською.

ПРН22. Оцінювати власну навчальну та науково-професійну діяльність,
будувати і втілювати ефективну стратегію саморозвитку професійного
самовдосконалення.

ПРН23. Доступно й аргументовано пояснювати сутність конкретних
філологічних питань, власну точку зору на них та її обґрунтування як фахівцям, так
і широкому загалу.

ОП «Переклад (китайська та англійська мови)»
ПРН1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями

китайською, англійською й українською мовами усно та письмово, використовувати
їх для організації ефективної міжкультурної комунікації.

ПРН2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію
з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично
аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати.



ПРН3. Організовувати процес свого навчання та самоосвіти, постійно
підвищувати фахову компетентність.

ПРН4. Розуміти фундаментальні принципи буття людини, природи,
суспільства.

ПРН5. Співпрацювати з колегами, представниками інших культур і релігій,
прибічниками різних політичних поглядів тощо.

ПРН6. Використовувати інформаційні та комунікаційні технології для
вирішення складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності та для
забезпечення інформаційного простору.

ПРН8. Знати та розуміти систему мови, загальні властивості літератури як
мистецтва слова, і вміти застосовувати ці знання в професійній діяльності.

ПРН10. Знати норми літературної китайської й англійської мови та вміти їх
застосовувати у практичній діяльності.

ПРН11. Знати принципи, технології та прийоми створення усних і письмових
текстів різних жанрів і стилів китайською, англійською й українською мовами.

ПРН14. Використовувати китайську й англійську мови в усній та письмовій
формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному,
неофіційному, нейтральному), для розв'язання комунікативних завдань у побутовій,
суспільній, навчальній, професійній, науковій сферах життя.

ПРН15. Здійснювати лінгвістичний та перекладознавчий аналіз
китайськомовних та англомовних текстів різних стилів і жанрів.

ПРН18. Мати навички управління комплексними діями або проєктами при
розв'язанні складних проблем у професійній діяльності в галузі східної та
германської філології та нести відповідальність за прийняття рішень у
непередбачуваних умовах.

ПРН22. Доводити конкретними прикладами зв'язок між розділами
мовознавства, володіти основними поняттями ієрогліфіки, фонетики, фонології,
лексикології, словотвору, етимології, морфології, синтаксису; визначати
комунікативну, пізнавальну, номінативну, емоційно-експресивну та інші функції
мови.

11. Обсяг навчальної дисципліни: 3 кредити ЄКТС (90 годин)
денна форма : практичних –32 год., самостійна робота – 58 год.
Заочна форма: практичних – 10 год, самостійна робота – 80 год
12. Форма контролю: Залік (6 семестр)
13. Інформація про викладача:
доцент ЗВО кафедри англійськох філології та методики викладання іноземної

мови, Анна Володимирівна Котова, e-mail: anna.kotova@karazin.ua


